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Matins on Sunday, June 22

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog o',
T Kupokfi Ipwt

OPOPOX
XO0POX
"Hyog o’.
®eog Kuplog kai émé@avey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. ‘Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avTol.
Yriy. B, Iavra ta €0vn EkOKAwaOay e,

Kal 16 ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov €yéveto aitn kal

éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
Ti¢ OKtwnyov - - -
AMOAVTIKIOV AVAGTAGTHOV.

"Hyog a’. A0topeAov.

Tod AlBov oppayiabévtog Ko TGV Tovdaiwy,
Kol 0TPATIOTAV PUAAGOOVT®YV TO dYpavTdV GO
oD, AVESTNG TPIHEPOG ZWTHP, SOPOVHEVOG
TG KOOH® TNV {onv. Alx T00T0 ai AUVAHELG TRV
ovpavaV €Bdwv oot Zoodota: Ad&a i) avaoTtdoel
oouv Xp1oté, §0&a T faotAeia oov, S0&a Th

oikovopia oov, pove d1AGvOpoe.

A6&a. To avto.
Tod AiBov oppayioBevtog HTO TGV Tovdaiwy,
KOl OTPOTIOTAV QUANCCOVI®V TO &YPaVTOV GOV
OQUQA, AVESTNG TPUHEPOG XOTIP, SWPOVHEVOG
6 KOOP® TNV (wnv. Alx 10010 i AUVAELG TOV

oVpaveV €fOwV ool Zwodotar Ad&a i) dvaoTtdaoel

Books - Sources
Octoechos - Mode 1.
On Sunday Morning

MATINS
CHOIR
Mode 1.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode 1. Automelon.

Tod AiBov dppayiabévios.

The stone having been sealed by the Pharisees
and chief priests, * and Your all-immaculate body
being guarded by soldiers, * You rose on the third
day, O Lord and Savior, granting life unto the
world. * Then the powers of the heavens cried out
to You, O Giver of Life, and shouted, * “Glory
to Your resurrection, O Christ! * Glory to Your
eternal rule! * Glory to Your plan for saving us,

only benevolent God!” icoasi

Glory. Repeat.

The stone having been sealed by the Pharisees
and chief priests, * and Your all-immaculate body
being guarded by soldiers, * You rose on the third
day, O Lord and Savior, granting life unto the
world. * Then the powers of the heavens cried out
to You, O Giver of Life, and shouted, * “Glory
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oov Xploté, §0&a T PactAeia oov, §0&a Th

oikovopia gov, pove D1 GvOpre.

Kai viv. @eotokiov.
TRg '()Kl(ol']xlm) ---

"Hyog a’. Tod AiBov appaylabévrog.

Tod T'afpiA Bey&apévou cot IMapbéve
10 Xaipe, oV Tf] PwVI] €0apkodTo 6 TAOV BAV
Aeomotng, év ool T ayia KIBeTtd, g €en
0 Sikarog Aawts. "ESeiyOng mhatutépa Thv
ovpaveV, Bactacaca tov Ktiotnv cov. Adéa 1@
évolknoavtt év oot 66&a 1@ mpoeABovVTL €K 00D

80&a 1@ EAevBepoavTt Tpudc, 610 Tod TOKOL Cov.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn o0 Kupiov
oenbdpev.
XOPOZx: Kipig, éAéncov.

IEPEYX
AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Sx@LAaéov NaG, 6 Beog, TH of] XapLTL.

XOPOZX: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

T mavayiag, &xpavrtov,
vTEpELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapiog petd
TAVTIOV TOV YLV PVNHOVEVCAVTEG, £XVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV Ny fHGV
Xplot® 10 Oed mapabopeda.

XOPOZ: Xoti, Kopie.

IEPEYX

‘Ot 0OV TO KPATOG KAl 00D €0Tv 1
Baoeia kai 1} Suvapig kai 1} 60&a, tod TTatpog
kai tod Yiod kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
Kal &el Kal €1¢ TOVG KiDVOC TAV KiVOV.

to Your resurrection, O Christ! * Glory to Your
eternal rule! * Glory to Your plan for saving us,

only benevolent God!” icoaso)

Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -

Mode 1. The stone having been sealed.

Tod Aifov agpayiabéviog.
When Gabriel had said to you, “Rejoice!”
blessed Virgin, * and you had voiced your assent,
the Lord of all became incarnate * in you, who
became the holy Ark, * as righteous King David
said of old. * You carried your Creator, and thus
your womb was wider than the heavens. * Glory to
Him who dwelt inside of you! * Glory to Him who
came forth from You! * Glory to Him who through

your childbirth has set us free! coasn

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.
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XOPOX: Apnv.
Kd&Owopa A'.

Tfi¢ OKTOIYOL - - -
"Hyog a’. Avtopelov.

Tov td@ov gov LT, OTPATIATAL TPODVTEG,
vekpol i) dotpami], 100 0pBévtog AyyeAou,
€YEVOVTO KNPUTTOVTOG, Yuvall TV GvAoTAoLY.

Xe do&alopev, Tov TG Bopag kKaBarpétny, ool
TIPOOCTUTITOHEV, TG AVAOTAVTL €K TAPOL, Kal HOVE

O NHAV.

Ao&a.
"Hyog a’. Tov tdgov gov Zwrip.

Ztavpd mpoonAwbeig, ékovoiwg Oiktippov,
év pvnpatt tebeic, wg Bvntog Zwodota, 10 KpATog
ouveTpuag, Avvate 16 Bavate cov. Le yap

Eppréav, ol muAwpol ot Tod ¢dov: oL cuvnyelpag,

TOUG &’ ai®dvog Bavdvtag, g HOVOg PIAGVBp®TOG.

Kai viv. Oeotokiov.

"Hyog a’. Tov tdgov gov Zwrp.

Mntépa o€ oD, émoThpeda TavTE,
[TapBévov GAnBGC, Kal peta tokov aveioav, ol
MO0K KATAPEVYOVTEG, TTPOG THV oTV dyaBotnta-
o€ Yap €xopev, ApapT®AOL TpooTaoiav: o¢
KeKTNHEDQ, v Telpacpoig owtnpiay, TV pévnv

TIAVAL®HOV.

Ti¢ Oktwnyov - - -

Kd&Owopa B'.
"Hyog a’. Tod AiBov oppayiobéviog.

T"ovaikeg POG TO PVIA, TIHPEYEVOVTO
OpOpian, Kal &yyeAikny ontaciav Beaoapevat
Etpepov: 6 Taog éEnatpamnte (v, 10 Badpa

KATEMANTTEV aOTAG 810 ToDTO dreABodoat, 101G

CHOIR: Amen.

Kathisma I.

From Octoechos - - -

Mode 1. Automelon.

The soldiers who were guarding Your tomb
became like dead men, * O Savior, when Your
Angel appeared there like lightning * and said to
the women that You had risen, as You had said.

* We now worship You, our only God, and extol
You, * for You conquered death and dissolution, O

Master, * and rose from the sepulcher. (coaso)

Glory.
Mode 1. The soldiers.

Tov tégov gov Zwip.
O merciful Lord, nailed to the Cross of Your
own will, * O Giver of Life, laid in a tomb as a
mortal, * by death You destroyed the power of
death, as the Mighty One. * For the doorkeepers
of Hades quaked when they saw You. * With
yourself You raised those who were long dead, O

Savior * supremely benevolent. (coasp)

Both now. Theotokion.
Mode 1. The soldiers.

Tov tgov dov Zeip.
We know you as the Mother of God and all-
blameless, * for you remained a virgin indeed
after childbirth. * With longing we flee to you and
appeal to your tender love. * We are sinners all,
but we have you to defend us. * We rely on you,
O Lady. Rescue and save us * when we are in dire

straits. 1Goasp

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode 1. The stone having been sealed.

Tod AiBov agpayiabéviog.
The women were at the tomb early in the

morning. * When they saw a vision of angels,

trembling came upon them. * The sepulcher was

radiating life, and the dazzling marvel astonished
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MoBntoig éknputtov Vv &yepotv. Tov Gonv
¢okVAevoe XploTtdg, WG PAVOG KPATalog Kol
duvatog, Kol BAPEVTAG GLVIYELPE TTAVTHG, TOV THG

Katakpioewg eofov, Adoag Suvapel atavpod.

Ao6&a.
"Hyog o’. Tod AiBov oppayrafévrog.

'Ev 16 Z1oupd npoonAwbeig, 1 {wn tédvV
Amaviv, Kal év vekpoig AoyloBeig, 6 aBdvatog
Kbp1og, avéotng Tpinpepog Zotrp, Kai fyelpag
Adap €k th¢ eBopag. Awx todT0 ai AVVAHELG TRV
ovupavaV €fowv oot Zoodota. AdEa toig 00ig
nafnpaot Xploté: §0&a T dvaotdoel gov: §08a i

ovykatapdoel oov, pove DAavBpwe.

Kai viv. O@eotokiov.
"Hyog o’. Tov 1dpov gov Zwrp.

Mopia 10 oentov, 100 Aeomotov Soxeioy,
AvAoTnoov NHAG, MENTWKOTAG €1G X&og, devilg
AMOYVAOOEWG, Kol TTXOPAT®V Kal OAiYewv. X0 yop
TEQPUKAG, AHAPTOADV owTnpia, Kal forfela, Kai

KPOTOX Tpootacia, Kai c®lelg ToLG SOVAOLG GOU.

EvAoyntapia Avactaopa.
"Hyog mA. o’.
EbAoyntog el, Kopie, SiSaé&dv pe ta
SIKUATA gov.
Tav AyyéAwv 0 STH0G, KATETAQYN Op&V OE,
év vekpolig AoyloBévta, t1od Bavatov ¢ Zwtmp,
mv loxLv kaBeAova, kal oLV EauTd TOV Ao

gyeipavta, kal €§ ‘Adouv mavtag éAevBepoavta.

them. * They departed and ran to proclaim the
resurrection to the Disciples. * “Christ, the only
strong and mighty Lord, * has divested Hades of
its spoils. * He has freed the dead from fear of
condemnation * by the power of the Cross and

raised them all with himself.” coasn)

Glory.
Mode 1. The stone having been sealed.

Tod AiBov dppayiabévios.
O Life of all, You were nailed to the Cross.
* Immortal Lord, You were counted among the
dead. * You rose on the third day, O Savior, and
resurrected Adam from decay. * Then the powers
of the heavens cried out to You, O Giver of Life,
and shouted, * “Glory to Your sufferings, O
Christ! * Glory to Your resurrection! * Glory to

Your condescension, only benevolent God!” icoaso)

Both now. Theotokion.
Mode 1. The soldiers.

Tov tégov dov Zewip.
O Mary, whose august body hosted the
Master, * we pray you raise us up, for we are sunk
in the darkness * of dreadful despondency, of
transgressions and suffering. * Lady, you indeed
are the salvation of sinners. * You give help to us;
you are our mighty protection; * and you save us

your servants. [Goaspl

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. (sol
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Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpvoty, ®
MoBnTplon Kipvarte; 6 AoTPATTOV €V TR TAP®
"Ayyelog, pooe@BéyyeTo taig Mupo@opoig:
"16ete LPELG TOV ThPoV Kal fobnte: 6 TwTp yap

¢€avéaTn oD HVIHOTOG.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATA gov.

Alav ipwt, Mupogopot E8papiov, pog
TO pvijpd oov BpnvoAoyodoat: AN’ énéotn,
TpOg a0TOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivov O
KOpOG MEMaUTAL, P KAaieTe, v Avaotaoty O€,

AmnooTtoAolg einmare.

EbAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe i
SIKpATA gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peTa popwv éABodoat,
TPOG TO PV o0V, TATEP éviyodvTto. AyyéAou
TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévoL: Ti pHeTd VeKp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢ Oeog yap, éEavéatn 10D

HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, Katl TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 ‘Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpuada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoq, EAvTpwom TTapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wi|g, 1Buve mpog Tav TV &€, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.
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AAANAovia. AAANAoLia. AAANA0DTa. AdEa
ooy, 0 B¢oc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T Of] XapLTL.
XOPOZX: Kupie, éAéncov.

IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpavrtov,
vTEpELAOYNEVNG, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVELCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplot® 10 O mapabopeda.

XOPOZ: Xoti, Kopie.

IEPEYX
‘Ot nOAGYNTAL 0oL TO dVvopa Kal
dedoéaotal oov 1) Pactieia, Tod IMatpog kai

100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, vov Kai Gel

Kal €1¢ TOUG aiVOG TRV HiDVOV.
XOPOX: Apnv.

ANAT'NQXTHX
Ti¢ Oktanyov - - -

‘Ynakor). "Hyog a’.
‘H 100 Anotod petavola, tov [Mapadeicov
€o0Anoeyv, 6 6¢ Bpfivog TGV Mupopdpwv TV
XOpav Eunvouoev: 0Tt avéotng XploTe 0 Oeng,

TIAPEXWV TG KOOH® TO PEya EAeOG.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.

READER
From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode 1.

The robber’s repentance steals Paradise.
The Myrrh-bearers’ mourning reveals the
joy, for You had risen, O Christ our God, and
granted to the world the great mercy. icoaso;
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XOPOX
Oi AvafaOpoi.
Avtigwvov A’. "Hyog a’.
'Ev 1@ BAiBecBai pe, elodkovoov pov TV

oduvav, Kopie ool kpalw.

Toig épnpikoig, drnavatog 6 Belog moBog

gyyivetan, KOOHOL 0001 TOD HOTaioL EKTOG.

Ab6&ar Kai vOv.
Ayie IMvevpoaty, Tipn kat 60&a, womep Iatpi,
npémnel dpa Kal Yi: Six to0T0 QowpEV T TPLadIKi

HovoKpaTOopiQ.

Avtigwvov B'.
Eig 1 6pn 1@V 0@V, DPYKOAG HE VOUGY,

ApeTig EKAGUTPLVOV, 6 Bedg, tva DUVE OF.

Ae&1d oov xepi Aafav oL Aoye, OAAEOV g,
(ppovPNO0V, pr TP e GAESN THG GpAPTIOG.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpaty, méoa 1 KTiolg Kawvovpyeita,
noAwvépopodoa €ig T0 TpdTOV: 10000evEG yap 0Tt
[Matpl kai Aoyw.

Avtigovov I,

"Emti 101G eipnkdot por ‘Odevowey €ig TG
avAdg To0 Kupiov: ed@pavBn pov 1o nvedpa,
ovyxaipel 1) kapdia.

"Emti oikov Aawis, goog péyag: ¢kel yop
Bpovov ékteBévimy, kplBroovtal, draoat ai PuAai
TRG V¢ Kal yA@ooal.

Ab6&ar Kai vOv.
Ayie IMvevpaty, TIEny pookuvnoty, §65av

Kol Kpartog, ¢ ITatpi te &&lov, kat 1@ Yie o€l

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode 1.
In my affliction, I cry out to You, O Lord.

Hear me in my grief. icoaso)

The longing for God is unceasing in those
who dwell in the desert, outside of the futile world

as they are. (coaso)

Glory. Both now.
To the Holy Spirit, as to the Father and the
Son, belong the honor and the glory. Therefore
let us sing a hymn to the Trinity, the one and only

Ruler. tcoasp

Antiphon 2.
Having lifted me up to the mountains of Your
laws, brighten me with virtues, O God, that I may

praise You. icoasoj

With Your right hand embracing me, O
Logos, keep me safe and shelter me, so that the fire

of sin not burn me. icoas;

Glory. Both now.
By the Holy Spirit all creation is renewed,
and thus returns to its first state. For He is equal in

power to the Father and the Logos. (coasoi

Antiphon 3.
When they said to me, “Let us go into the

courts of the Lord,” my spirit was glad and my

heart rejoiced also. (coasp)

Over the house of David there is great fear;
for when thrones are set there, all the tribes and

tongues of the earth will be judged. coaso)

Glory. Both now.

To the Holy Spirit the honor, worship, glory,
and dominion that befit the Father and the Son
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npoo@Epely: Movag yap €éotv 1 Tplag th @ooel,
AN’ 0D TIPOC®TOLG.
ITpokeipevov.
NOv avaotioopat, Aéyet Koplog: ®noopat év

oaTNpie, tappnotdoopat v adtd. (6ig)

Ytiy. Ta Adyia Kupiov Adyia ayvd,
apyvplov memupwEvoy, Sokiuiov 1 yi
KeKABap1oUEVOV EMTATAQOTWG.

NOv dvaotioopal, Aéyel Koplog ®@noopon €v

OWTNPLw, THPPNOIACOHA €V VTH.

IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn tod Kupiov
denBdpev.
XOPOZX: Kupig, éAénoov.

IEPEYX
Avtihafod, adoov, éAeénoov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL

XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpdavtov,
UTEPELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoTolvNG T\H®V
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV (enyv NH®V
Xplo1®d 16 Oed mapabmpeda.
XOPOZ: Xoti, Kopie.
IEPEYX

>0 yop €l 0 BaociAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PuX®V NUAV, Kal ool v §6&av
avamnepmopev, 6 [Motpl kol @ Yid kol 1®

ayie ITvedpaty, vOv Kai Gel Kal i ToLg aidvag

TAV aidVOV.

XOPOX: Apnv.

should also be ascribed, for the Trinity is one in
nature but not in persons. (coasoi
Prokeimenon.
“Now I will arise,” says the Lord; “I will

establish them in salvation; I will declare it
boldly.” (2)

Verse: The words of the Lord are pure
words, like silver fired in a furnace of earth,
purified seven times.

“Now I will arise,” says the Lord; “I will

establish them in salvation; I will declare it
boldly.” saas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
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ANAT'NQETHXE

Ti¢ Oktanyov - - -
Kovtakiov AV(XGT(XGI]JOV.

"EEavéotng g Oedg, €K ToD TAQOoL €V
50&N, Kal KOGHOV GLVAVESTNOOG, Kol T} PUO1G
TV Bpot®dV, ®G Bedv o€ dvOpvnoe, Kal
Bavatog nedviotal, Kai 6 ASap xopeLel,
Aéomota, kai 1] EOa vOv €k 1@V Sdeopdv
Avtpoupévn, xaipel kpalovoa- U €l 6 mdot
TAPEXWV, XPLOTE TNV AVACTAOLV.

‘0 Oikog.

TOV AvaoTavTa TP HEPOV AVUUVI|OWLEY,
®¢ Oeov mavtodvvapov, Kal TOAxG Tod &dov
ouvIpiyavta, Kai To0g &’ aidvog €K Taeov
éyeipavia, Mupo@opoig 6pBevta Kabmg
nOdOKNOE, MPAOTHG TAVTALG TO, XAIPETE,
eNnoag Kol ATooTtoAoLg Xapav HNVO®V, G
Hovog {wod0tng. ‘Obev mioTel ai yuvaikeg,
Moabntoic ovpfoAa vikng edayyeAilovtal,

Kal déng otevadel, kai Bavatog 66VvpetTar, Kal

KOOHOG QYGAAETAL, KOl TTAVTEG GLYXAipOLOT: TV

YO&p TapETYEG MAO1 XPLOTE, THV AVAOTACLY.

'O Aaog T{otatan S v dvdyvwatv 100 Zvvaéapiov.
Sova&apiov
Tod Mnvaiou.

TR KB’ 100 adtod pnvog, pviun tod
Ayiov Tepopdaptupog Evoefiov, 'Emokdmnov
ZoHOOATOV.

TR aOTH NEEPY, PVIHN TRV AyiwV
Moaptopwv Znvwvog Kai Znva.

Taig adT@V ayiong mpeoPeioig, Xplote 0

Bedg, EAénoov NPaG. Apny.

READER
From Octoechos - - -
Resurrectional Kontakion.

You rose from the tomb in glory as God,
and You raised the world along with You. The
human race extolled You as God, as death was
obliterated, O Master. Now Adam dances, and
Eve rejoices, freed from the bonds, and cries
out, “O Christ, You have granted resurrection

to all!” icoaso)

Oikos.

Let us extol, as omnipotent God, the One
who rose on the third day; for He smashed
the gates of Hades, and He raised from their
graves the dead from all time. As He wished
He was seen by the Myrrh-bearing Women,
to whom first He exclaimed, “Rejoice!” thus
saying declaring to His Apostles the joy, as
the only Giver of Life. Then the women in
good faith bring good news of the proof of the
victory to the Disciples. But Hades groans, and
Death laments. The world exults, and everyone
celebrates, O Christ, for You have granted

resurrection to all! coasoi
Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On June 22 we commemorate the holy

Hieromartyr Eusebius, Bishop of Samosata.

On this day we commemorate the Holy

Martyrs Zeno and Zenas.

By their holy intercessions, Christ God,

have mercy on us. Amen.
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XOPOX
Katapacio tijg O@gotoxov
'Q8N a’. "Hyog §'.
Avoi&w 10 oTOpN [OoV, Kol TANpwBnoeTon
ITvebpatog, Kai Adyov €pevéopat, Th) BaotAidt
Mn1pi, Kal 6pO1copal, adpdg tavnyvpilwy, Kal

Gow ynbopevog, Tad g T BadpaTa.

Qény’.
Tovg 0oLG LHVOAGYOLG Be0TOKE, MG (Hoa
Kol GeBovog mnyn, Biacov cuykpotoavTog
TIVELHOTIKOV, OTEPEMOOV: Kal év Tf] Bela 80&n oov,

oTEQAVOV 60&NG d&lwaov.

QNS
Tryv &ve&iyviaatov Beiav BovAny, TG €k
¢ [TapBévou capkhoewg, 0od T0d Yiotov,
0 [Tpoen g, ABBakoLy, Katavo®dv Ekpadyale:

A6&a T Suvapel cov Kopie.

‘Qén €.
"E&eotn ta ovpnavta, €mi Tf] Bl 86&n cov-
oV yap amnelpoyape apBeve, Eoxeg €v pntpa, TOv
€l MAvVIwV OLov, Kal TEToKag &xpovov Yiov, maaot

101G Lpvodoi og, cwtnpiav Bpafevovra.

QMG
Trv Beiav TadTNV Kad dvtipov, tTeAodvteg
¢optnV oi Bed@poveg, g Ocopntopog, Sedte TaG
XEIPUG KPOTHOWHEV, TOV €€ aDTRG TeXBEVTH Bedv
doéalovec.
Q.
Ovk éAatpevoav T ktioel ol Bedppoveg, mapa

tov Kticavta, GAAG upog amelAny, avopeiwg
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CHOIR
Katavasias of Theotokos
Ode i. Mode 4.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like
David said, * to pour out a good word to the Queen
and Mother of God. * I will celebrate * her feast
with joy and gladness * and sing to her merrily,
lauding her miracles. coasoi

Ode iii.

Establish your servants who extol you, * O
Mother of God, for they have formed * a spiritual
choir for you * the living and abundant fount; *
and graciously in your divine glory give glorious
crowns to them. (coaso)

Ode iv.

When the Prophet Habakkuk heard the
divine * and incomprehensible counsel of Your
Incarnation * from the Virgin, O Most High,

* considering, he cried aloud: * Glory to Your
strength, O Lord my God. (coaso)

Ode v.

Amazed was the universe by your divine
magnificence. * You who were perpetually virgin
* carried the heavenly God of all in your womb *
and gave birth to the eternal Son, * who awards

salvation to all who sing hymns of praise to you.

[GOASD]

Ode vi.
O godly-minded believers, come * and
celebrate this sacred and venerable feast and thus
extol * the Theotokos, and clap our hands, * and

glorify our God who was truly born of her. (coasn
Ode vii.
Godly-minded three * did not adore created

things in the Creator’s stead; * rather, disdaining

the threat * of fire, they trampled it, and joyfully
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TIATOAVTEG, Xaipovteg EPaAlov. Yrepopvnte, 6

6V Hatépav Koprog, kol @edg edAoyntog &i.

Qénn'.

Ailvolpev, eDAoyolbpev Kal mpookuvoDpEev
0V KUpiov.

[Maidag edayelg €v T Kapivw, 0 TOKOG ThG
BE0TOKOL S1E6MONTO, TOTE HEV TUMIOVHEVOG, VOV
0¢ €évepyoLpEVOG, TNV OIKOLHEVNYV Griaoav, Ayeipel
YaAhovoav. Tov Koplov dpveite T €pya, kal

UTEPLYPODTE, €ig TAVTAG TOLG ALBVOG.

O Aaog iotatar S1a v avayvwaty 100 Edayyeliov.
ATAKONOZX: Tod Kupiov denbBdpev.
XOPOZ: Kipig, éAénoov.

IEPEYX

‘Ot &y106 €1, 6 Oe0g U@V, Kal &v dyloig
Emavamaon, Kal ool v §6&av AVaTEUTOEY,
16 Iatpl kal 1@ Yie kol 16 ayig [Tvedpat,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC al@dVAG TV ALOVGV.
XOPOX: Apnv.

"Hyog B'.
[Maoa mvor) aiveoatm tov Koprov. (6ig)

Aiveoatm nvon oo tov Kopiov.

ATAKONOZX

Kat 0mép 10D katadlwbfjvat fpdg thg
dxpoaoeng 10D ayiov EdayyeAiov, Koplov tov
BedV NPV IKETELOWEV.
XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Yooia. OpBoi. Akovowiev ToD Gyiov
EdayyeAiov.

they sang: * “O supremely praised * and most
exalted Lord and God * of the fathers, You are
blessed.” icoasni
Ode viii.
We praise and we bless and we worship
the Lord.

Guiltless were those Servants in the furnace.
* The Son of the Theotokos went and rescued
them. * He who was prefigured then, * having
been incarnate now, * is gathering the whole wide
world into His Church to sing: * “O all you works
of the Lord, to all ages * sing praises to the Lord
and exalt Him beyond measure.” icoasi

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

11
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IEPEYX: Eiprvn naot.
XOPOZ: Kal 1@ nvedpati oou.

IEPEYX
"Ex 100 kata Mépkov ayiov EvayyeAiov 10
Avayvoopa.
ATAKONOZX: [Ipooywpev.
XOPOX
A6&a oor, Kopie, 66&a oot.

IEPEYZX (ano tiig aylag tpamélng)

‘Ewbivov B’
Mépkov 16:1 -8

Awayevopevou 1o oaffdtov Mapia 1
MaySsaAnvn kai Mapia 1} 10D Takopov kal
ZoApun fyopacav apapata iva EABodoat
GAEIP@OTV aOTOV. Kol Alav ipwi TG piig
ocafpatwv Eépxovial €mi TO0 pvnueiov,
avateilavtog ToD fAiov. Kal EAeyov Tpog
EQUTAC" TiG AMOKLALCEL TIHIV TOV AlBoV €k
TG B0pag Tod pvnpeiov; kal avaBAsPacat
Bewpoboty T amokekOALoTon 6 AiBog: Av
YOp péyag opddpa. kai eiloeABobom €ig 10
pvnpeiov eidov veaviokov Kabrjpevov &v 1oig
0e&101g, mep1fePAnpEVOV OTOATV AgLKTY,

Kal €§eBaprOnoav. 6 ¢ Aéyel adTAlG PN
ekBapPeiobe- Tnoodv {nreite 1ov Nalapnvov
TOV £0TaAVPWHEVOV: AYyEPON, 00K E0TIV MSE:
{6e 0 TOMOGg OMoL £€BnKav avTOV. GAA™ DTiayeTe
elnate Tolg paBnraic adtod Kai ¢ [TéTpy 6T
TPoayel VUGG g TNV 'oAhaiav: €kel adTov
dYeobe, kabag eimev LpIv. kai ¢EeABodoan
gpuyov Ao Tod pvnpeiov: eiye §& adTog
TPOHOG Kol FKOTAO1G, Kol 008evi 0082V elnov:

€¢pofodvro yap.

XOPOX
A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel
according to Mark.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 2
Mark. 16:1 -8

When the sabbath was past, Mary
Magdalene, and Mary the mother of James,
and Salome, bought spices, so that they might
go and anoint him. And very early on the first
day of the week they went to the tomb when
the sun had risen. And they were saying to
one another, “Who will roll away the stone for
us from the door of the tomb?” And looking
up, they saw that the stone was rolled back;
for it was very large. And entering the tomb,
they saw a young man sitting on the right side,
dressed in a white robe; and they were amazed.
And he said to them, “Do not be amazed; you
seek Jesus of Nazareth, who was crucified. He
has risen, he is not here; see the place where
they laid him. But go, tell his disciples and
Peter that he is going before you to Galilee;
there you will see him, as he told you.” And
they went out and fled from the tomb; for
trembling and astonishment had come upon
them; and they said nothing to anyone, for they

were afraid. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.
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ANAI'NQXTHX

Avaotaolv Xplotod Beaodpevor,
nmpookuviowpev Aylov Kopilov ‘Incodv,
TOV pOVoV avapaptntov. Tov Ztavpov oou,
XP1lOTE, MPOOKLVODHEV KAl TNV Qylav oou
avaotaoty Dpvodpev Kal SoEalopev: oL
yOp €l @e0g NGV, EKTAG 5oL GAAOV 00K
oidapev, 10 6vopax oov dvopalopev. Agdte
TAVTEG 01 MOTOL, TPOCKLVI|OWHEV TNV TOD
Xprotod ayiav avaotaoty: 1800 yap RABE Sux
100 ZTawpod xopa €v OA® 16 KOOH®. Al
navtog eDAoyobvteg Tov Kuplov, DpvoDpev v
avaotaotv adTod: Ltavpov yop vropeivag 6’

NHag, Bavate Bavatov dAeoey.

XO0POX
YoaApog N’ (50).
"Hyog B’ (7 i épSopdsoc.)
"EAENOOV pe, 6 BOe0g, KATX TO PHEYa EAEOG GOV
Kol KAtk 10 MARB0G TAV OIKTIpHAYV oov EEGAEovV
TO AVOUN UK pov.
"Emi mAglov ADVOV pe &mo ThGg dvopiag pov

Kal &mo TG apaptiag pov KaBaplooy pe.

‘Ot Vv &vopioy HoL YR YIVOOK®, Kol )

AUaPTIO OV €VOTIOV POV €0TL S1aTaVTOG.

ol oV HpapTov, Kl TO TIoVNpOV
EVOTIOV 00V €nolnoa- 6Nwg av Sikowofg v
TO1g AOYO1G 00V, Kol VIKNOTG €V T® KpiveoBai
O€.

‘I600 yap év dvopioig ouveAnedny, Kai év
apaptiong éKIooNOE JE 1) UNTNP HOU.
‘ISov yap aAnBeiav fydmnoag 1o &dnAa

Kal T& KpOO1a TG 00Qiag 6o €6NAWOAG pOoL.
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READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for

us, He destroyed death by death. icoa

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.
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‘Pavtieig pe HooONw, Kal KabBaprobrioopat:

TAUVEIG € Kal DTEP Y10V AeuKavOrcopal.

AKOULTIEIG POl AyaAAlao1y Kol eDQPOCOVIV:

AYOAALAGOVTOL OOTER TETATEIVOHEVAL.

ATOOTpEYOV TO TIPOCKOTOV GOV KTO TAV
AUOPTIAV HOL Kol TAOAG THG GVOPing oL
egalewov.

Kapdiav kaBapav ktiocov €v €poi, 6 Bedg,
Kal vebpo e00€g éykaivioov €v Tolg €yKATolg

Hov.
M) droppiymng pe &mo Tod TPOCTKOTOL GOV
Kal 10 [Tvedpd ogov 10 dylov pn avtaveAng amn’
€pod.
Amod0og pot v dycAAiaotv 100 cwtnpiov

00V KOl TIVEDHATL TIYEHOVIK® OTNPLEOV LE.

ASGE® &vopoug TG 6600¢ 0oL Kal
GoePelg €mi o€ EMOTPEYOLOL.

Pdoai pe €€ aipatwv, 6 Oedg, 6 Oog Tig
oWTNPIaG HoL* AyGAAMGOETAL T) YADOOK oL

NV 61KKoolvV 0ov.
Kipie, ta xetAn pov avoiéelg kai 10 otopa
HOL &vayyeAeT TV aiveaiv oou.

‘Ot el nBéANoag Buoiav, ESwka Gv:

OAOKQLTOHOTA OVK EDGOKTOELG.

Buoia 16 O TIVEDHA CLVTETPIHHEVOV®
KapSioy GUVTETPIHHEVNV KA TETATIEWVOHEVIV O

®e0¢ oVK €EovdevOEl.
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You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.
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AyaBuvov, Kopie, év i) eddokia oov v

Z1ov Kal oikodopn Nt ta teiyn TepovoaAnl.

Tote evdokNOELG Buoiav SikalooLVNG,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote &voioovoty €mi 10 BuolaoT POV Gov
pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oedg.
Aob&a.
Taig 1®v AnootoAwv npecfeiog, "EAefjpov,
EEaAeov T AN O TAOV PRV EYKANHATOV.
Kat viv.
Taig tfig @eotoOKO0UL TIpeTPeiang, 'EAefipov,

eEaAeniov T AN O TAV PRV EYKANHATOV.

Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 10 peya
&\edg aov, kal Kata 10 MARBOG TV OIKTIPUGV

oov EEdAgtov TO Avounud pou.

Avaotag 6 'Tnoodg &mno tod Tapov, Kabawg
TIPOETTEY, €dwKeV NIV TNV aidviov (wnyv, Kai péya

€\eog.

IEPEYX

Y00V 6 ®e0¢ TOV AQOV 00U Kol
€OAOYNOOV TNV KAnpovopiav cov- émiokeyon
TOV KOGHOV 00U &V €A€el Kal OIKTIpHOTG:
DYooV KEPUG XploTiavadv 0pBodoswv Kal
KaTAmepPov €@’ NUAG Ta AN oov To TAoLOLN

npeofBeiong g mavaypavtov Seomoivng
NH®V BgotoKOoL Kal detmapBevouv Mapiag,
Suvdpel Tod Tipiov Kai (womolod Xtavpod,
TPOOTHOINIG TAV TIHIWV EMoVpaAVIOV SUVAHEWY
A0WPATOV, iIKeoiang Tod Tipiov évéo&ou
TIPOENTOL TTPOSPOHOL Kail BanTioToD
Todvvov, TV aylev €évi0&wv Kal TavVELPTHOV
AMOOTOA®V, TGV €V AYioIg MATEPWV T|HAV
HEYOAWV 1EpAPYAV KOl OIKOVHEVIKGV
SibaokaAwv Baotheiov Tod Meyaiov,

15

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your
altar. And have mercy on me, O God. sass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. isoi

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. i)

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (s}

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
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['pnyopiov 100 ®eoAdyou kai Twdvvou tod
XpuoooTtopov, ABavaciov kai KupiAAov,
‘Toavvou 10D "EAenpovog matplapy®dv
AAe&avdpeiag NikoAdov 10D év Mipoig,
Ynupidwvog émokomnov TpipvBodvrog, Kal
Nektapiov [Tevianmoewg TV Bavpatovpydv:
TOV aylov év0Env pHeyoxAopapTOp®V
'ewpyliov 10D Tponatopdpov, Anpuntpiov
100 pupofAntov, ®codwpov Tod TrPwVoC,
Beodwpov Tod oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatoupyod: T@V iepopapTip®V
XapaAaumoug Kai "EAevBepiov, Thig aylag
€v80&0L HEYOAOPHAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@V ayiov évooEmv paptopnv
®¢kAag, Bappapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupakiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokeufig
kal Eiprivng: t@v 0ciwv kKai Beopopwv
TatéPV MUAV: (tod ayiov 10D vaod): TV
aylov Kai Sikaiwv Beomatopwv Tookeip Kai
AvVng, Kal TAVT®OV 00V TRV ayinv:

iketevopév og, pdve moAvédee Kopie,
EMAKOVOOV NHUAV TOV XUAPTOADY SEOHEVHOV
00V Ko €AENOOV TUEG.
XO0POX

Kopie, éAénoov. (1)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig kai grhavBpomia 10D
povoyevolg cov YioD, ed’ ob edDAoyNTog €l,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kal {®omold) cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1g TOLG aidvag TOV
alovav.
XOPOXZ: Apnv.

O Aaog iotatar St v © " °Qénv.
ATAKONOZXZ

Trv OgotdKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DpVOLG TIHAVTEG HEYOADVOEY.
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Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs

of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios

of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.
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XOPOX
QN 0.
MeyaAvvéprov. "Hyog §'.

Ytiy. MeyaAbver i Yoy pov tov Kopiov,
Kal nyaAAiaoe 10 mvedpd pou i 16 O 16
owTthApl pou.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpaV, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
adapBopwg, Ocov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

Ttiy. Ou enePAcyev €ni v Tameivaty
)¢ 60VANG adTOD- 160V ydp, amo 100 VOV

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
€v8o&otepa, AOLYKPITOG TAOV LepaPeiy, TNV
ad1apBopwg, Beov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVUVOHEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kai dytov 1o 6vopa adtod, kai To EAeog avToD

€lG yevedv, Kal yeveav Toi¢ PofoVUEVOLS AUTOV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpaV, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
adapBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 PHEYAAVVOHEV.

Xtiy. 'Enoinoe kpatog €v Bpayiovt avtod,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv e tépav 1@V Xepovfeliy, Kal

€vbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coasoi

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. w«vi

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in

glory greater beyond compare than the Seraphim;

you without corruption gave birth to God the

17
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ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O HEYAAVUVOHEV.

Ytiy. Kabeide Suvdotag amo Opovov,
Kai Owae TaIetvoug, TEVOVTAG EVETTANOEV

ayaBdv, kai mAoutodviag EEMETTEIAE KEVOUG.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

Yrtiy. Avteddfero TopanA maidog avtol,
pvnabivat éAéoug, kabwg éxdAnae mpog Tovg
IMatépag nuav, 1@ APpadu, Kai 16 oTépUATL
U100 €w¢ aidVOC.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

'Q8n 0°. Katapaocia. "Hyog §'.

ATIOG YNYEVIG, OKIPTAT® TG MVEDHATL
AapTadovx0OpEVOG, TAVNYLPILET® 8¢, ADAGVY
Nowv @oo1g yepaipovoa, ta iepax Bavpdoia Tfig
BeopnTopog, Kai foate: Xaipolg Mo HaKAPLOTE,

Ocotoke Ayvr) aetmapbeve.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.
XOPOZ: Kipie, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of] XapLTL.

XOPOZ: Kipig, éAénoov.
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Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed
forever. mwv)

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. icoasoi

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

All you born on earth, * with festival lamps
in hand, in spirit leap for joy; * and all you the
heavenly angelic orders, join in and celebrate; *
and honoring the sacred wonders of the Mother
of God, * sing the joyful salutation, “O rejoice, *

Theotokos, all-blest, ever-virgin pure!” icoasoi

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
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IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.
XOPOZX: Xoi, Kopie.

IEPEYX

‘Ot o€ aivobol maoat ol SUVARELG TGV
o0pavAV Kai 001 TNV §0&av AVATEUTIOVOT, T
[Matpl ki 1@ Yie kal 1@ ayle [Tvedpatt, vov
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVOC TAOV oidVOV.
XOPOX: Apnv.

XOPOX
"Hyog p’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1pav. (6ig)

Yodte KOplov 10v Oeov NU@V Kal

TIPOOKLVETTE TG OLMOTOSIW TAOV OOV AVTOD.

‘Ot Gyl06 €oT1.

Ti¢ Oktanyov - - -
E&amootelAapiov.

To B 'EwOwav.
"Hyog B’. Toi¢ Mabntaic ouvéABwpev.

Tov AlBov Bewprioacal, ATTOKEKLAIGHEVOY,
ai Mupo@opot Exopov: €i8ov yop veaviokov,
KaOnpevov év 1@ Taee* Kal adTog TauTog €Qn:
‘I600 Xplotog éynyepta, ginate ovv 1@ IE€Tpw T0ig
Mobntoic "Ev 1@ Opet pBdoate I'oAthaiag: ékel

VUV BN oeTAL, WG TIPOETTTE TOTG PIAOLC.

Ogotokiov. ‘Opotov.
"Ayyehog pev ékopoe, T [Mapbeve 10, Xaipe,
npo ofi¢ Xplote cLANNYENG, AyyeAog b€ TOV
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PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy. isaas)

From Octoechos - - -

Exaposteilarion.
Eothinon 2.
Mode 2. Let us in faith.

Toig Mafntais ovéABwpev.
The Myrrh-bearers were filled with joy, *
seeing the very large stone * had been rolled back.

And entering * the tomb, they saw a young man

* who was sitting on the right side. * And he
addressed them, saying, * “Christ has risen from
the dead! * Go, tell Peter and the disciples, and
say, * “You will meet in Galilee on the mountain,
* and there He will appear to you, * His friends, as

He had told you.’” coasos
Theotokion. Same Melody.

Before You were conceived, O Christ, * an
Angel brought the Virgin * the salutation, “Hail!
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AiBov, éKOAG€ oov ToD TAEOL: &VTL AVTNG O PEV
Yap, Xapdg &@paotov oVKPoAR, 6 &¢ dvti Bavdtov,
o€ Yopnyov, Ti¢ (g KNPLUTTOV Kol HEYOADV®YV,

Kol Aéywv TV GvaoTaotv, yovaiél Kai Tolg puoTalg.

Oi Aivol. "Hyog a’.
[Taoa mvor) aiveoatm tov Koplov. Aivelte
Tov K0plov €k tév o0pavdv: aiveite adTov €v Toig

vYiioTolg. Xoi mpéEmnel VPvog 16 Oed).

Aivelte adToOV, avieg ol dyyeAot adtod-
aivelte aUTOV, ool ol SUVAHELG XVTOD. X0l TIPEMEL
Opvog 16 Od.

Aivelte adTOV JA0G KOl oAV, aivelte aOTOV AVTA T
Gotpa Kol T0 AC.

Aivelte adTOV 01 0VpaVOL TGV OVPAVAV Kail TO DSWP TO
VMEPAVM TAV 0VpavAV. Alvesatwoav T0 dvopa Kupiov.

“‘O1L avToG ging, kai éyevAdnoav, adtog éveteidato, kai
éktiobnoav.

"Eotnoev ad1& €ig TOV aidva Kal €ig ToV aidva tod

al®dvog mpooTaypa €0eTo, Kai o0 mapeAevOETAL.

Aiveite 1ov Kbprov €k Tiig yijg, Spdkovteg Kai mioot
&Buooot.

IT0p, x&hada, X1OV, KPOOTAAAOG, TIvedpa Katalyidog, T
TO100VTA TOV AGYyoV o0TOD.

T& 6pn kal mavteg ol Pouvoi, EOAa KapTOEOPa KAl
naool KESpoL.

T& Bnpia Kol TAVTR TO KTAVI, EPTIETA KAL METEWVA
MTEPWTA.

BaotAglg Tig yiig Kai TavTeg Axol, &pYovTeg KOl TAVTEG
Kpltad yig.

Neaviokot kai TapBévol, TpeoBUTEPOL HETH VEDTEPWV*

aivesdrtwaoav 10 dvopa Kupiov, 61t byebn 16 dvopa adtod

Hovou.
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Rejoice!” * Again, an Angel rolled back * the
stone from Your tomb, O Savior. * The one,
instead of sorrow * announced the joy ineffable, *
the other magnified You as He proclaimed * that
instead of death You give life eternal. * He told
the women that You rose, * and they told Your

disciples. icoasl

Lauds. Mode 1.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the

deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.



Matins on Sunday, June 22

‘H €€opoAdynoig adtod €mi yig kai o0pavod. Kal
VPIRoEL KEPAG AaoD adTOD.

“Y pvog néol 1oig 60io1g avtod, toig violg TaparA, Aad
éyyidovtL avT®.

"Acate 16 Kuplp Gopo kavov, 1j aiveoig adtod év
EKKANO1Q 00iwV.

Evppavirte TopamA €mi 16 momoavtt adtdv, Kai ol
viol X1wv dyaAMdoBwoav éml 16 BaoIAEl avT@v.

Aiveagdtooav 10 Gvopa a0ToD €V Xop®, €V TUUTAVE Kal
YoAtnpile YaAdtooav avTd.

‘Ot ed60okel Koplog €v 16 Aa@ antod Kol DPQoEl
TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot dotot év §0&n kai dyaAhicoovton i todv

KOUT®V o0TRV.
Al byooelg 100 Oeod €v 1@ Adpuyyl avT@V, Kal
popeaion SloTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknow év 1oig €Bveaty, EAeypoug év
T0i¢ AOic.

Tod fjoon To0G BacIAEg adTAV €v TESaG Kal ToLg
€v60&oug aUT@V €v xelpomédong o16npais.
Ti¢ Oktwnyov - - -
Ttympa Avactdotpa.
"Hyog a’'.
Tob notfoat €v adtoi kpipa éyypamtov:

66éa aitn €otan mdat Toig daioilg avToD.

Y pvodpév gov Xp1oté, 10 owtplov nabog,

Kol 60§&{OpEV GOL TNV AVACTACLY.
"Hyog a’.

Alvelte Tov O¢gov €v 10ig ayioig aiToD,
QiVelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
avTo0.

‘O Ztavpov vropeivag, Kai Tov Bavatov
KATAPYNOOG, Kol AVAOTAG €K TV VEKPAV,
giprivevcov UGV v (wnv Kopie, og povog

TAVTOSUVUOG.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Mode 1.

To fulfill among them the written
judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

We extol Your saving Passion, O Christ, and
we glorify Your resurrection. (coasoi
Mode 1.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

You endured crucifixion, and You abolished
death, and You rose from the dead. We pray
You grant us a peaceful life, O Lord, as the only
Almighty One. icoasp]

21
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"Hyog a’.

Alvelte avtov €mi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 mARBOG TG peyaAwaivg
avTo0.

‘O 10V &énv okvAevoag, Kai Tov dvBpwmov
avaotnoag, tf dvaotdoel cov Xploté, a&inoov

NHaG év kabapd kKapdig, Opvelv kal Soéalelv oe.

"Hyog a’.

Alvelte a0TOV €V fixw oaAmiyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpa.

Trv Beonpenti cov ovykataBaoty §oEaovTeg,
vpvodpEév oe XploTé: €t€xng éx IapBévou,
Kol byoplotog viipxeg 1@ Tatpi- Enabeg wg
avBpwog, Kai £EKovoimg LIIEPEIVAG ZTAVPOV:
Avéong €k T0D TaPoL, MG €K THOTAS0C TTPOEABDY,

iva ooong tov koopov- Kopie §68a oot.

"Hyog a’'.
Alvelte a0ToV €v UGV Kal XOp@, aivelte
avTOV €V YopSaic Kai Opydve.
‘Ote mpoonAwing 1@ VA 10D oTavpoD,
T0TE éveKpnBn 10 Kpdtog tou €xBpod- 1 KTiolg
€oaAentn 1@ eoPw oov, Kal 6 GdNg E0KLAELON

TG KPATEL GOVL* TOVG VEKPOUG €K TRV TAQ®V

avéotnoag, kal @ Anoti tov [apadeioov fvoi&ac:

Xplote 6 Oeog NpdY, S0&a oot.
"Hyog a’.

Alveite avtov €v kouPdAoig ebnyorg, aiveite
avToV €v KupPdAois aAaAaypod. Idoa von
aiveadtw tov Kupiov.

‘Odvpopeval peTa 0TIOLSTG, TO PVIiHG GOV
KatéAaBov at Tipian yovaikeg: ebpodoat 6€ TOvV
TAQOV AVeQYHEVOV, Kal paBodoat mapa 100

AyyéAou, T0 Kawvov kal mapadoéov Babdpa,
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Mode 1.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saasi

You plundered Hades, and You raised
humanity, by Your resurrection, O Christ. We pray
You grant us to extol You and glorify You with a

pure heart. (coasos

Mode 1.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isaas)

We glorify Your divine condescension,
and we extol You, O Christ. From the Virgin
You were born, and from the Father You
remained inseparable. As a man You suffered
and voluntarily endured the Cross. As one
emerging from a bridal chamber, You rose from
the sepulcher, in order to save the world. Glory to
You, O Lord! icoasp

Mode 1.

Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. tsass)

When You were nailed to the tree of the
Cross, then the enemy’s power was destroyed. In
fear of You, creation was shaken, and by Your
power Hades was sacked. You raised the dead
from the tombs, and to the robber You opened
Paradise. Christ our God, glory to You! (coaso)

Mode 1.

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let
everything that breathes praise the Lord. isassi

The loyal women came with haste to Your
tomb lamenting, and they found the sepulcher

opened. When they learned from the Angel the

new and marvelous wonder, they reported to the
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amnyyellav toig AmooTtoAolg, 6t dvéotn 6 Kopiog,
SWPOVPEVOC TG KOOU® TO péya EAeOc,.
"Hyog a’.

Avaombi, Kipie 0 ©edg pou, Do bntw
1 x€lp oov, un EmAGON TV meViTwV gov €ig
TEAOC.

TV @V nabdv Beiav poAonwoty, 6od
TIPOOKLVODHEV, XPloTE 6 BebG, Kai TV €V Tf] Ziwv
AeoToTIKT|V iepoupyiav, TNV €V TEAEL TOV di®VKOV
Beo@avdg yeyevnLEVIV: TOVG YOP €V OKOTEL
kaBevdovtag, 6 "HA0G épotioag tfig SikalooLvng,
TIPOG AVESTIEPOV XEIPAYYAV EAApiv: Kipie
d66&a oot.

"Hyog a’.
‘Eéopoloynoopat aot, Kopie, €v 8An kapdia

Hov, dinynoopat avta t@ Bavpdaid aov.

To @rAotapayov yévog Tédv Tovdainv,
évoticaoBe: ITod eiowv ot [TAdtw npooeABovTEG;
elnwov ol puAdooovteg aTpaTi@dTal oD eioly
al o@payideg Tod pvrjpatog; mod petetedn o
Tageic; mod Enpadn 6 dnpatog; TG EGLANON
0 Bnoavpog; Tt cukoavteite TV Eyepoty 10D
otavpnBevtog, mapavopot Tovdaior; Aveotn O €v
VEKPOIG EAEVBEPOG, KOl TIAPEXEL TR KOO TO HEYX

€\eoc.

Ti¢ Oktanyov - - -

A6Ea. "Hyog B’.
To B 'EwOwav.
Meta pdpav mpooeAbovoaig, Taig mepl

Moapiap yovoéi, Kot S1amopoupévaig, még
€oton a0Toig TUXETV TOD €QeToD, paOn 6 Aibog
HeTNPHEVOG, Kai BeT0g veaviag, KATAOTEAADV TOV
BopuPov avtdv Thg Youxhc "Hyépbn yap eno,
‘Inoodg 6 Kuplog: 810 knpu&arte toig Krpuév adtod

Mobntoic, v IN'oAthaiav Spapely, kal deabe

Apostles, “The Lord has risen, granting to the
world the great mercy!” icoasn)

Mode 1.
Arise, O Lord my God, let Your hand be
lifted high, and do not forget Your poor to the

end. 1saas)

We honor the sacred stripes that You received
at Your Passion, O Christ God, and the divinely
revealed imperial sacrifice that took place in
Zion at the end of the ages. You, the Sun of
Righteousness, enlightened those who were asleep
in darkness, and You led them to never-setting

illumination. Glory to You, O Lord. (coaspl

Mode 1.
I will give thanks to You, O Lord, with my
whole heart; I will tell of all Your wondrous

things. saasi

Listen, O brood of Jewish agitators. Where
are those who went to Pilate? Let the soldiers
who were guarding speak out. Where are the seals
of the sepulcher? Where was the buried corpse
moved? Where was the unsellable sold? How
was the treasure stolen? Why do you discredit the
resurrection of Him who was crucified, O lawless
Jewish men? He rose, for He was free among the

dead, and He grants to the world the great mercy.
[GOASD]

From Octoechos - - -

Glory. Mode 2.
Eothinon 2.

The women around Mary went to the tomb
with ointments. They were perplexed about how
they would achieve their aim. They saw that the
stone was rolled back; and there was a young man,
an angel of the Lord, who quelled the commotion
of their souls. For he said, “The Lord Jesus has

risen! Now go and preach it to His preachers, His
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abTdV, AVaOTAVTIQ €K VEKPAV, OG (00oddTNV Kal

Kopuov.

Kai viv. O@cotokiov.
“YniepevAoynpevn OUNApPYELS, OeotoKe
[MapBeve: Six yop 10D €k 000 capkwBEvTag,
0 NG NYHaAwTIoTaL, 0 ASON AVaKEKANTAL,
1 KaTapa vevekpotal, 1) Eda nAevbepmrar, 0
Bavatog teBavatwtal, Kal fpelg é(wornofnpev:
810 avupvodvieg fodpev: EvAoyntog Xplotog 0

Be0¢ NGV, 0 00T eddoKN TG SO GOL.

O Aaog iotatan S1a v M. Ao&odoyiav.
‘H Meyain Ao&oroyia

A6&a oot @ Hel&avTt T0 PG Ada €v
vyYiotolg Oed Kal émi yig elprvn, €v avBpwmolg
gvdokia.

Y pvoDpév og, eDAoYoDEV OF,
TIPOOKLVODEV 0€, 50§0A0YODEY OF,
€0XAPLOTODHEV 001, S1X TV HEYRANV GOV

do&av.

Kupie faolAed, énovpavie Ocg, [atep
navtokpatop: Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1oTé, Kai ‘Ayilov ITvedpa.

Kupie 6 Bedg, 6 apvog 100 Ocod, 6
Yiog 10D ITatpadg, 6 aipwv Vv apaptiav 10D
KOO0V, EAENOCOV TIHAG, O adipwV TOG GPAPTIOG

100 KOGOU.

[Tpoade&an v 6énoty Hu&v, 0 KB peEVOg
év 6e&1d 10D ITatpdg, kal EAénoov MJaG.
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disciples, and tell them to hasten to Galilee; and
there you will see Him, risen from the dead, as the
Giver of Life and Lord.” (coasn

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” coasoi
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. iso;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.
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For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)



"OpBpog 1 Kupraki) t¢ 2206 Tovviov

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt. Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
Kai viv kal detl, kai €ig To0g aldvag v Both now and ever and to the ages of ages.
alovev. Apny. Amen.
‘Aylog ABavatog, éAénoov UGG, Holy Immortal, have mercy on us.
‘Aylog 0 ®0g, ‘Ayiog Toxupog, Aylog Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
ABd&vatog, éAénoov 1pac. have mercy on us.
Meta 10 TéA0¢ g Aoodoyiag Aéyopev Tpomdpiov After the Doxology, sing the following Resurrectional
Avaotdoiov. Troparion.
"Hyog §'. (7 tijc £BSopddoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)
ZNHepOV 0OTNPIX TG KOOHE Yéyovev. Acwpev Today has salvation come to pass in the world.
TG GvAOTAVTL €K TAPOoL Kal &pYNy® TG (WG Let us sing to Him who resurrected from the tomb
NEOV: KaBedav yop 1@ Bavate tov Bavatov, o and is the Author of our life. For, destroying death
Vikog €8wKev iV, Kal T0 péya EAeog. by death, He gave us the victory and the great
Mercy. [sol
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